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Introduction 

The major aim of this paper is to examine the role played by the Dutch 
Factory in Japan in relation to the various incidents involving Russia during the 
sixty-year period between the arrival of the Russian expeditionary vessels 
captained by Martin P. Shpanberg's in 1739 (Genbun 5c:X 4) and Japan's refusal 
of the commercial treaty proposed by Russian envoy Nikolai P. Rezanov in 1805 
(Bunka :x1t' 2). On the occasion of each incident that occurred, the Tokugawa 
Bakufu f.lJll¥Rt consulted with the director of the Dutch Factory at Nagasaki :Bf 
~~, presented the related documentary evidence, asked that it be translated, and 
sought further information. The information provided to the Japanese by 
foreigners was therefore not limited to the yearly reports, calledfosetsu-gaki Jl~if, 
that were submitted to the Bakufu ¥Rt through its Nagasaki magistrate. 

This period was a time during which the study of Dutch learning became very 
popular in the capital ofEdo rIJ=i and the knowledge of the Dutch language among 
Japanese intellectuals improved tremendously. Such educated Dutch residents of 
Ja pan as factory directors Izaac Titsingh, Hendrick Doeff and Germain F. Meijlan 
praised these achievements, as the thirst for knowledge and continuing ,efforts of 
intellectuals at the center made it possible for not only Dutch language interpreters 
but also students of Dutch learning to read Dutch books by the end of the 
eighteenth century. As to writing skills, despite numerous grammatical and 
orthographical errors, they could convey their thoughts and intentions in the 
language so as to be just barely legible to visitors from the Netherlands. 

During this time, as well, the Bakufu's Senior Councilors, the Raju ~4', ~lso 
took a particular interest in understanding world geography and the internatioiial 
situation of the time. This paper will also show that such interest was prompted in 
part by Japanese contact with Russia. 

A large body of excellent research already exists on foreign diplomacy, 
western learning, philology, and geography during the period, and a lot of related 
source materials have also been published. This paper is an attempt to add to the 
field a new vantage point from which to view Ja pan's international relations at this 
point in time. 
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1. The Appearance of Russian Vessels and the Rise of Interest in World 

Geography 

Russian plans to explore the Pacific Ocean were first outlined during the final 

years of the reign of Alekssevich Pyotr ( 1682-1 725); however, the first 

expeditionary vessel did not reachjapan until 1739 (Genbun 4). The previous year 

three vessels captained by Shpanberg entered the Sea of Okhotsk and sailed south 

along the Kurile (Chishima +~) island chain. After wintering in such places as 

the mouth of Bolshaya River, the fleet continued southward, and one vessel 

dropped anchor off the shore of the village of Amatsu :Rif: in Awa '1cm Province for 

the purpose of sending a delegation of eight persons in search of drinking water. 

On the 26th day of the 10th month, another vessel anchored off the shore of 

Tashirojima HH-t~, Ojika-gun tJ:±1.lf~, in Rikuzen ~i.frr Province, and the crew was 

able to mix freely with Japanese residents there. The Russians sent tobacco and 

silver coins to a Japanese fishing boat and invited the local feudal administrator, 

village head and temple abbot, a man by the name of Ryumon ffU~, to the ship. 

Upon hearing of this contact, the lord of the fief, Date, Shigemune 1fr~:m*, who 

was in Edo, reported the incident to the Bakufu's rojii on duty, Honda Tadayoshi 

:::zls:ffi,~,.&, and sent a messenger to the Edo residence of Nagasaki magistrate, 

Hagiwara Hoki-no-Kami Yoshimasa i1(@:fB~~~ft, with a report and the items 

given to the villagers by the Russians. 1
) 

These items were delivered to Nagasaki on the 22nd day of the 6th month. On 

this same day the Dutch interpreters visited Gerardus B. Visscher, the director of 

the Dutch Factory in Nagasaki, and a very nervous Namura Gohei -1sitt.li~if, 
interpreter and inspector in charge of the shogun's purchases (Tsuji-Metsuke ®im 
§1-.r), showed to Vischer two silver coins and a playing card, the nine of clubs, 

telling him that five foreign ships had been spotted off the coast of northern 

Honshu :::zls:1'1'1- When the interpreter asked Visscher from where he thought these 

ships had come, the factory director first consulted with his newly appointed 

successor and assistant director, who advised him that the visitor& were probably 

from "Muscovy." A Dutch sailor also identified the silver coins as Russian 

kopecks. 
The following day Namura came again to Dejima l:B~ with a list of ten 

questions issued in the name of the shogun Tokugawa Yoshimune ~~•f~JIIE*• 
Visscher replied to them in the following manner. 

1. What is the approximate size of "Muscovy" and the country to which it is a 

part? 
Visscher: It is 1350 miles long and 550 miles wide. 

2. What is, the distance by sea between Batavia and Muscovy? 

Visscher: 4200 miles. 

3. What is the distance between Batavia and Muscovy as the crow flies? 
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Visscher: 930 miles. 
4. What is the distance between Muscovy and Ja pan? 

Visscher: 270 miles. 
5. In what direction is Muscovy located? 

Visscher: North by northwest. 
6. What does a Muscovite ship look like? 

Visscher: It looks like a typical Dutch ship. 
7. With which countries does Muscovy trade and what countries have trading 

operations in Muscovy? 
Visscher: The people of Muscovy carry on very limited foreign trade. There 
are merchants from Holland, England and Hamburg active in Muscovy. 

8. What do people from Muscovy look like? What kind of clothes do they wear? 
Visscher: They are a strong and healthy people who wear long robes and tall 
hats. 

9. Do the people from Muscovy speak Dutch, English, French or Portuguese? 
Visscher: They have a language of their own, which is very different from the 
other languages of Western Europe. 

10. Does Muscovy have churches? Are there statues in the churches? Does the 
Pope rules over these churches? 
Visscher: They have Greek Orthodox religious statues in their churches. 
They have their own church head. 

It was ordered that Visscher's replies be copied down in detail, and the 
factory director was warned that there would be very damaging consequences if his 
words proved not to be truthful.2) 

The above ten inquiries by the shogun concerning "Muscovy" and Russia can 
be divided into two types: Questions 1 through 5 concerning geographical details, 
and questions 6 through 10 concerning Russian sailing ships, how to tell them 
apart from other foreigners, their language and religion, for the purpose of 
deciding what to do if they return to Japan. When the British vessel, "Return," 
arrived in Japan in 1673 requesting that trade relations be reopened, the Dutch 
interpreters interrogated the English captain and confirmed Dutch faetsu-gaki of 
1662, which informed the Bakufu ¥Flt that the king of England had in fact married 
a Portuguese princess.3

) A similar investigation was probably done also concerning 
the possible appearance of Russian ships. 

The questions concerning geography dealt with the size of Russia, the 
distance from Batavia to Moscow, how far from Russia to Japan, and where Russia 
is located in relation to Japan. The 1708 (Hoei W1i< 5) edition ofNishikawaJoken' 
[9Jll~Qj!s Zoho Kai Tsusho-Ko :ti11Ui~Jmf.m~ (On commercial relations with China 
and Europe, enlarged) is widely known as Japan's first text on world geography 
and was in fact revised based on the book, Zhifang Waiji ~Jm:1f &U2. written during 
the late Ming period by Italian missionary Ai Ru-liie 3t11111~; however, it is thought 
that revisions were also made based on what the interpreters had learned from the 
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Dutch in Nagasaki. 4
) These interpreters asked about the distance from Nagasaki to 

various points around the globe from as early as 1658.5
) Furthermore, in the 

journal kept by the Dutch Factory we find an item dated 12 June 1684, according 

to which senior interpreter, Kafuku Kichizaemon 1JDffiM1~fli:.1lrF~, brought to the 
Factory an old memorandum compiled by a group of interpreters containing the 

names of the countries with which they traded and the distance between Japan and 

these countries.6
) This fact is indicative of just how often such questions were 

repeated by the Japanese in hope of gaining a basic knowledge of world geography. 

When the Russian ships landed in Ja pan, it was only natural that a geographical 

survey would first be carried out. 
The fact that the Shpanberg fleet was dispatched in the direction of Japan and 

Dattan ¥1t:I@. was soon reported to the Dutch in Japan from their home office, and 

two years later the information found its way into thefosetsu-gaki of 1781 (Kanpo Jl 
1i 1). However, since the information was not very detailed, the purpose of the 

Russian fleet was still unclear. 7) 

2. The Request for Zeogarahi and Improvements in Dutch 
Language Skills 

During the Edo period, the word "zeogarahi" did not stand for a books on 

geography in general, but ratherreferred to the book entitled Zeogarahf written by 

Johan Hubner (1668-1731). Hubner, who studied theology and history in addition 

to geography at Leipzig University, was 36 years old when he wrote his first book, 

Kurtz Fragen aus der neuen und alten Geographie bis auf gegenwartige Zeit, known in Japan 

as Kokon Chirigaku Mondo ~A,:1:-!h:E]UIJFJ::I~~ (Catechism on geography in past and 

present). It went through 26 editions, amounting to hundreds of thousands of 

volumes. Since the book was not an attempt to offer new theories on the subject of 

geography, it was very well suited as a teaching tool, given its easy to understand 

question and answer format concerning the location, size, people, customs, bodies 

of water and products of the countries of the world. In Europe, Zeogarahf, which 

was read by school students, merchants, and housewives alike, was translated into 

English, French, Italian, Russian, Swedish and Dutch. s) In other words, Zeogarahf 

was not an obscure work of scholarship, but an easy to read and understand 

general work. Therefore, there is no doubt that the Dutch versions of Zeogarahf) 

that found their way to Nagasaki were at first for the personal use of the Dutch 

residents. 
It was in 1762 that two copies of Geographie, Beschrijving van de geheele wereld in 

groat quartz written by Hubner was to our knowledge first requested by the 

interpreters. The order form also adds that one copy was received. 10
) Bec~use this 

title is not dealt with in the detailed philological notes oflwasaki Katsumi ~ITT~5'2:c 
or Ishiyama Hiroshi £Li! zf, it is difficult to identify the exact Dutch language 

version of the copy. Also, a cargo list dated 1 763 contains two copies of Hiibner's 

work designated as "items purchased from a retail store for the interpreters;" and 
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an additional copy was entered in the inventory list for the following year. 11
) 

Neither listing is detailed enough to tell us exactly which edition of Hiibner's work 
was purchased; however, they do tell us that this work could be easily obtained 
from a books tore in Batavia, indicating that it was widely read in the Netherlands. 
The request for Hiibner's book submitted by the interpreters in 1765 specified the 
long title, Kort begryp der oude en nieuwe geographie van Johan Hubner, which 
corresponds to the volume personally signed by interpreter Nishi Zenzabur6 IT§"~ 
=:~~ and now preserved in the archives of the National Diet Library. 12

) 

Given that 1) almost all the yearly requests written by the interpreters exist 
from 1729 on and 2) cargo lists contain detailed titles of books loaded on board, an 
exceptional listing practice, we can conclude that the import of Hiibner's work into 
Japan was concentrated during the 1760s. 

All of these books probably remained in the hands of the Nagasaki inter
preters. From the signed copy in the Diet Library, we do know that Nishi had a 
copy of the Zeogarahf in his possession at the time of his death in 1778. Also, the 
first translator of the work, Motoki Ryoei :z!s:*El1X, was the most talented 
interpreter at the time, being the student of such Shizuki Tadao ;=e;-Jftf.}~J:l and 
Otsuki Gentaku ::k-ffl.".¼i/f. His translation was finished in 1 787 (Tenmei :::Rl:Jfal 7) as 
Granda Chizu Ryakusetsu f□ rlif\f-!hlil~~ (A brief explanation of Dutch maps), but did 
not contain all of Hiibner's Zeogarahz, just the section on how to use maps. 13

) 

Since the Nagasaki interpreters had contact with the Dutch residents on a 
daily basis, we can assume that their language skills were fairly well developed. 
There was probably no one other than the Dutch, who after all had sailed from 
Europe to the Far East via the Cape of Good Hope better qualified to instruct them 
or answer any questions that they might have had about Zeogarah£. Moreover, this 
straight forward, easy to read treatise on geography was an excellent textbook for 
these interpreters, who had just begun the serious study of reading and writing 
Dutch in the midst of the increasing interest in Dutch learning. 

Nishi Zenzaburo began a translation of Pieter P. Marin's Dutch-French 
dictionaries, but he died before it could be completed. 14

) Requests by the 
interpreters for Marin's Dutch-French and French-Dutch dictionaries began in 
1755. In the "request list" submitted by the interpreters in 1758, we find four sets 
of Marin's dictionaries. It seems that Marin's Dutch-German dictionary was also 
requested in 1763, but the related cargo list states, "there is no doubt Marin's 
Dutch-German dictionary does exist, but we were unable to obtain it." 15

) It seems 
that while Marin's Dutch-French dictionaries could be purchased in any 
bookstore, the Dutch-German edition was not readily available on a retail basis, 
probably due to a lack of demand from Batavian readers. 

The French-Dutch dictionary was used in eighteenth century Japan as a 
Dutch dictionary, not as a tool for studying French. In Otsuki Gentaku's Rangaku 
Kaitei M~~f:rtJ (Dutch learning primer), it is stated that Marin's dictionary was 
similar to Chinese dictionaries in giving detailed definitions using Dutch words 
that students have already learned. 16

) As soon as the interpreters became able to 
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use this dictionary without any trouble, their Dutch reading skills must have 
improved_ by leaps and bounds. 

In 1784 the board of directors +-tA -®-, known as the Heeren XVII, of VOC 
headquarters in the Netherlands inquired of the Batavia-based East India 
governor-general: 

We have heard that when Dutch visitors arrive in Japan, the Japanese are 
waiting for further information about what they have learned from books and 
have heard about events in Europe. Is knowledge of Dutch limited only to 
Japanese interpreters? Please inform us as to how Dutch is being currently 
used in Ja pan. 

This excerpt from the Heeren XVII's inquiry arrived in Nagasaki in 1786. Johan 
F. van Rheede tot de Parkeleer, the Dutch factory director at the time, wrote the 
following reply in the margin of this communique: 

"Although knowledge of Dutch is mainly limited to the interpreters, we also 
find among Dutch speakers the most distinguished people in Edo who apply 
their. utmost diligence in the study of Dutch. Factory Director Isaac Titsingh 
on the off-season during 1782-3 sent monthly letters to Edo with the tacit 
compliance of a brave magistrate of Nagasaki, Kuze Tango-no-Kami .1\ i:f±-ft 
1i~, asking for questions on all kinds of subjects about which he was eager to 
receive detailed information. The replies to his letters were handed to him 
unopened. Although the answers were written in imperfect Dutch, they served 
his purpose. He would correct the errors and send them back with his next 
letter, in order that the correspondence would mutually benefit both 
parties." 17

) 

Unfortunately, early correspondence between Titsingh and his friends in Edo has 
not been found; however, attached to a letter written in 1789 to Titsingh, then 
director of the Bengal-Chinsura Dutch Factory, by the Daimyo -Jc i5 of 
Fukuchiyama ffii~DUJ fief in Tanba Hi~ Province, Kutsuki Masatsuna l5*J~Hlln1, 
there were additional pages with replies to Titsingh's inquiries concerning the 
origins oftheJapanese,Japan's relations with China, Chinese characters, and the 
year of the former shogun' s death. A postscript was also added, saying in very 
polite language, "I would be very grateful if you would correct this letter and send 
it back to me." 18

) Here we observe the well-known scholar of Dutch learning, 
Kutsuki, ambitiously involved in improving his Dutch by carrying on correspon
dence "mutually beneficial to both parties." 

Behind the rapid improvement in Dutch language skills among the top 
scholars in Edo was the step taken from the Tanuma mm era to allow these 
scholars to visit the Dutch who were in attendance at Edo at their Nagasakiya 
quarters. Such figures as Katsuragawa Rosan Kuninori {E JI I lt =: if WI!, the 
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shogun's personal physician, his son Hoshu Kuniakira lifflJi!f/m, Maeno Ryotaku 
frjff ~if (M1t), Sugita Genpaku tiHL¼B, Aoki Konyo W*.EE'..~i and Hiraga 
Gennai zp:~}jrg were thus given the opportunity to meet and converse with the 
Dutch in Edo. 19

) It is said that when Titsingh attended in Edo twice during his 
career, Kutsuki Masatsuna visited him daily and would not leave until 12 o'clock 
in the evening. 20

) 

The genuine efforts by Japanese to read and write Dutch, marked by the 
import of Hiibner's Zeogarahf and Marin's dictionaries, suddenly spread from the 
interpreters in Nagasaki to students of Dutch learning in Edo. Within a very short 
interval of time, the language skill differences that had existed between the two 
groups disappeared. The Dutch written by the Japanese was apparently of such a 
bold and reckless style that Titsingh took steps to warn his successor Petrus T. 
Chasse in private correspondence, "it is not worth making a fuss over the ghastly, 
error-filled translations prepared by the Ja panes e. "21

) 

3. The Origins and Development of the Russian Question 

Probably the best known incident in Japan-Russian relations during the latter 
half of the eighteenth century occurred in 1771 (Meiwa ~lD 8), when Hungarian 
adventurer Baron Moritz Aladar von Benyovszky entered Japanese waters and 
attempted to correspond with the director of the Dutch Factory. 22

) 

The six letters sent to the factory director by Benyovszky were written in very 
difficult to understand German. When asked for translations of the letters, the 
director had his German assistant, Ernst R. C. Bekstein render them into Dutch. 
The last letter informed that two galliots and a frigate from Kamchatka sailed 
around Ja pan and set down all their findings in a plan, in which an attack on 
Matsumae f.'t}fir and neighboring islands has been fixed for the next year. For this 
purpose a fortress has been built on the Chishima +~ (Kurile) island nearest to 
Kamchatka, and ammunition, artillery, and a magazine have been readied. The 
Director attached to this translation a personal letter addressed to the Nagasaki 
magistrate saying that the person who had signed the translated letter, "Bengoro" 
(Benyovszky), was a complete foreigner to the Dutch, and the content of the letter 
should not be necessarily taken as the truth. 23

) Actually, both the former and 
newly appointed factory directors at the time, Daniel Armenault and Arend W. 
Feith, had absolutely no interest in Russian affairs and did not consider using these 
letters to urge the Japanese to be on their guard concerning the Russians. 

The reason why Benyovszky reported such false information remains unclear; 
however, the Japanese intellectuals who visited Nagasaki at the time did not 
dismiss the warning as empty rumor. Hirasawa Genkai 1fif5c't~ jotted the 
information down in 1774 (An'ei ~71( 3) when he was told of the warning by 
interpreter Matsumura Kiminori t'lH~#2.. Also, Miura Baien ~i~IHEJII was told 
by interpreter Yoshio Kogyu 'effi:1U#4 that the northern portion of the land of the 
Ezo ffi~~ (Ezochi ffi~l~±-fu: present day Hokkaido ~tiij~, the Chishima islands and 
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the southern half of Sahalin) had already been captured by westerners. 24
) 

As the result of this incident and the importance given to the Russian questio~ 

by the Bakufu leaders, Kudo Heisuke ImliZJS@'s Akaezo Fiisetsu-Ko $m~~llm~ 
(Reports on the "Red Barbarians") became a far more influential piece ofresearch 
than it would have become otherwise. Kudo, the son of a physician in Sendai {UJ§, 

had from early on become interested in the land of the Ezo. He was in frequent 
correspondence with Matsumae clan officials and had an excellent grasp of what 
was going on in the region. He was also a close friend of Maeno Ryotaku, kin to 
Otsuki Gentaku, and on friendly terms with Katsuragawa Hoshii and Nakagawa 
Jun'an i:j:tJlli!J[J:ft. Akaezo Fusetsu-Ko consists of two volumes, the first of which, 
written in 1783 (Tenmei 3), describes the present situation of the southern advance 
being made by the Russians and discusses what to do about it. Volume 2 is a 
treatment of the history and contemporary situation of Russia and Kamchatka 
based on knowledge contained in Dutch language sources. It was written in 1781 
(Tenmei 1). The Dutch sources that Kudo used in writing volume two were 
Hiibner's Zeogarahz and a gazetteer of Russia entitled Beschrijving van Rusland 
published in Utrecht in 1744. This latter work consists of four parts bound in two 
volumes, the first of which is a topographical treatment followed by a description 
of Russian history and current events. This work was first obtained inJapan by the 
interpreter Yoshio Kosaku (Kogyii) 'sii¥1-'F, who brought it with him when he 
accompanied the Dutch contingent to Edo in 1781 and sold it Kutsuki Masatsuna. 
Kutsuki then gave it .to Maeno Ryotaku. Since Kudo could not read Dutch, he 
must have obtained the translation and commentary of Beschrijving van Rusland 
done by Yoshio. Kudo presents in the second volume of his book a competent 
treatment of the history of Russia's interest in the Far East and the geographical 
relationships among Russia, Kamchatka, the Chishima islands, and the Ezo 
mainland. He then presents a summary of general Russian history, its attempts to 
expand its territory, and Shpanberg's expedition to Japan. In conclusion Kudo 
comments, "Given these facts, we now face a formidable foe of irresistible force." 
In the first volume of his work, which was written later, Kudo takes up the 
information provided in the Benyovszky letters, and states that it was all fabricated 
by the Dutch out off ear of the possibility that the Russians would try to infringe on 
their monopoly over foreign trade with Japan. Kudo's work was presented to Rojii 
Tanuma Okitsugu ffifB:¥::&z in 1783. Matsudaira Sadanobu ;j:flp-JE{i was already 
in possession ofa copied manuscript of the work entitled Kamushikatoka-Ki :fJDtiifil:i,; 
t±:fJO~G (Gazetteer of Kamchatka), which had inserted between volumes one and 
two, a map of the land of Ezo and one of the Eurasian continent, including 
Russia. 25

) The fact that both the progressive Tanuma and the conservative 
Sadanobu had obtained copies of this manuscript, thus gaining access to the most 
accurate information on Russian available inJ a pan at the time, would have a great 
affect on the policy adopted by the Tokugawa Bakufu concerning Ezochi. 

The Bakufu began surveying Ezochi in 1785 (Tenmei 5). It sent two 
expeditionary groups to Matsumae on the southern tip of Ezochi. The first group 
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headed east through Ezochi to Kunashiri !i{i Island, while the second headed 
northwest to Point Soya *~ and on to Karafuto 1'.:k Island (Sahalin). The 
following year Mogami Tokunai ~J:.{frg led another expedition to mainly the 
Chishima islands and Karafuto (Sahalin). This series of expeditions was the first 
time the Japanese had attempted to clarify in detail the geography and present 
situation of Ezochi territories. The survey results were compiled into Ezo Shui !~~ 
~ii (Discoveries among the Ezo) in 1786 by Yamaguchi Genrokuro 11! □::th~~ 

and Ezo Zoshi !~~ljt-=f (Tales of the Ezo) by Mogami in 1791. Both works 
described the geography, customs, and products of the Ezo mainland and the 
Chishima islands, and also reported the comings and goings of Russian vessels in 
the area. 26

) 

On the other hand, the Dutch had been informing the Bakufu in their fasetsu
gaki about the Russian advance into Kamchatka. For example, in 1 765 (Meiwa 2) 
the Dutch reported, "Armies numbering in the tens of thousands have engaged in 
battle in the territory of Siberia between Kamchatka and Moscow." Then for two 
consecutive years, the Dutch reported that the fighting still had not ceased.27

) Not 
much attention was given to these reports, mainly due the lack of any maps that 
could help link Moscow, Kamchatka and Siberia together geographically. In the 
fasetsu-gaki of 1772, it was reported that Batavia had received information to the 
effect that Benyovszky had been taken prisoner in Poland and sent to Siberia, but 
managed to escape in Kamchatka by stealing a sailing vessel. He landed in Macao 
in 1770, then continued on to Luzon, where he boarded a French ship on its way 
back to France. 28

) 

The Dutch also reported in the late eighteenth century on the two wars 
between Russia and Turkey (1768-1774 and 1787-1791), which had broken out 
over Russia's attempt to obtain access to the Black Sea; however, the fasetsu-gaki 
merely stated that "fighting between the two countries has broken out," not 
elaborating on why. Meanwhile, the Bakufu and its functionaries were becoming 
more and more interested in world geography and events during this time, as can 
be see in the Nagasaki magistrate's request to the Dutch Factory on January 6th, 
1791 (Kansei Ji:I& 4) for a copy of Hiibner's Zeogarahi, which he received, and the 
request by the shogun through an interpreter for a copy of Hiibner's work on 
current events, Kouranten-tolk :1 r'; 7 ✓ T ✓ r Jv :1 (a{f:$:tfJ,~00$~), which the factory 
director was not in possession of. 29

) 

On June 12th, 1 792, the Nagasaki interpreters brought to the Dutch Factory 
eight letters written in Russian in 1 788 and signed "Koks." This correspondence 
was brought back by functionaries of finance and public works dispatched to the 
Ezo mainland and Chishima islands in order to ascertain if settlers from 
Kamchatka and Russian soldiers were present there. However, the Factory could 
not help them since there was no one there who could read Russian; and when the 
interpreters requested a dictionary of foreign terms, they were also politely 
refused. 30

) 

The year 1792 (Kansei 4) was also the year when the Russian envoy Adam K. 
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Laksman sent back to N emuro tl~ a group of shipwrecked sailors from Ise 1tt~ 
Province under the command of Captain Daikokuya Kodayu *~~:1/t:t:::k, taking 
the opportunity to request permission to trade. The Dutch Factory had not been 
informed of this event, and did not know beforehand about the dispatch of a 
Russian envoy. As soon as Roju Matsudaira Sadanobu received the news of this 
incident from the lord of Matsumae fief, Matsumae Akihiro t1fi.r~JJL he sent 
functionaries to the Ezo mainland to negotiate with the Russians. 

Sadanobu had decided to deal with Laksman on the basis of courtesy and 
Japanese law. After all, the foreign books had written that Russian was country of 
formidable size and strength and did not wage war without sufficient reason. 
Moreover, Laksman's reason for coming to Japan was apparently to return a 
group of castaways to their homeland. Sadanobu's representatives told Laksman 
that Japanese law at the time required that any foreign vessel of a country with no 
official diplomatic status entering Japanese waters will be either captured or 
driven away at sea. Furthermore, the place designated for diplomatic negotiations 
was Nagasaki, not Edo; therefore, any request for trade with Japan must be 
submitted at Nagasaki. However, Nagasaki was not a free port; in order to enter 
Nagasaki it was necessary to have an entry permit called shinpai 1§"n.$, which 
Laksman duly received. 31

) The fact that the Russian envoy was dealt with in as 
calm a manner as possible and successfully sent on his way is due to Sadanobu's 
recognition of Russia as a powerful force to be reckoned with. 

As for Captain Daikokuya, Katsuragawa Hoshu wrote down his recollections 
of the ten years during which he traveled from Kamchatka to St. Petersburg and 
compiled them with references to Hiibner's Zeogarahf in a work entitled Hokusa 
Bunryaku ~~~[irjl!I~ (Account of a northern voyage). Addenda to the work include a 
collection of ten maps, that seem to be of Russian origin, and a picture scroll. 32

) 

The main body of the work was completed in 1 7_94 (Kansei 6), the year after 
Hoshu translated the items in Hiibner's Zeogarahf pertaining to Russia as Roshia-shi 
-j~'.§]1;:t (Gazetteer of Russia). There is no doubt that both of these works 
contributed greatly to the Japanese understanding of its neighbor to the north. 

It was some four months later, on February 2nd, 1793, that information first 
reached Nagasaki concerning the Russian arrival at Matsumae and the 
subsequent dispatch of a team from Edo to investigate the situation. The 
interpreters who informed the Dutch Factory of these events were certain that the 
visitors were of Russian otigin, but they seriously doubted whether permiss.ion to 
trade would be granted and that the Bakufu would accept any gifts from them. 
They also requested Russian maps and a copy of Beschrijving van Rusland for the 
Nagasaki magistrates. The Factory was in possession of neither. On April 29th the 
interpreters requested a German-Dutch dictionary (which the Factory did not 
have) in the name of the shogun. The Factory director was certain that the 
Japanese had received documents written in German from the Russian envoy, and 
said that he would do all that he could to help translate them, if necessary. On 
August 15th, a financial functionary in special favor with Sadanobu suddenly 
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appeared at Dejima. On that occasion Director Gijsbert Hemmij assured his 
visitor that the Dutch East India Company would continue to act as a trusted ally 
of Japan in connection with the Russian question. 33

) 

Hemmij traveled to Edo in 1794 (Kansei 6); and in a meeting with Tokugawa 
Harumori fiJllis1i, the old lord of Mito JkP fief, treated him cordially, asking 
why he had decided to leave Europe and if life in Ja pan was boring for him. 
Hemmij, who was standing near Harumori in the great audience hall, spoke 
through the interpreter who was kneeling prostrate before them, saying, "I have 
spent ten years in the East Indies. It is unfortunate that we have had to be received 
by the Shogun under such circumstances of declining trade." And when Hemmij 
asked Harumori for his intercession with the shogun on behalf of the Dutch, the 
lord of Mito agreed. Such an exchange was unheard of. Hemmij also relates that 
the lord of Mito did not speak with the other lords in attendance, since his words 
were thought to be sacred and only worthy of the shogun's ears. He talks of a 
young lord of Satsuma ilft)Jt fief, Shimazu Narinobu ~i$J11[, who in the 
antechamber greeted him. A functionary then gave permission to tour the castle. 
He was then shown through over 120 rooms including the chambers of the 
successor to the shogunate. 34

) It is well known that Tokugawa Harumori was 
deeply interested in learning and foreign affairs, including the Russian situation. 
And as that situation grew more and more tense, the director of the factory no 
doubt became treated with closer attention in Edo. 

That same year during March and April, Takahoko ~~ Island (Papenberg) 
off the coast of Nagasaki was thrice used as a target in practicing the art of firing 
canon. The director of the factory was present as one of the observers. It was 
rumored that these practice sessions were carried out in anticipation of a Russian 
arrival and that canon fire would be Ja pan's response in such an event. 35

) 

When Kond6Juz6 jfr~_mi}; was dispatched in 1793 to Nagasaki as a secretary 
to the Nagasaki magistrates there, he asked the factory director about Russia. The 
director replied that he had traveled to Russia in his younger days, that Russia was 
a prosperous land well-informed about Japan, and was probably Japan's most 
fearsome enemy. In the maritime defense strategy proposal that he submitted to 
the Bakufu through Hayashi Daigaku-no-Kami i**~,\=Ij, Kondo quoted from the 
letters written by Benyovszky and argued that his warnings should not be ignored. 
He also cited two facts from the current Dutch fosetsu-gaki concerning the recent 
death of Catherine II and the conflict with Turkey. He concludes that due to these 
two facts, the Russians were not likely to launch a sudden attack on the Ezo 
mainland thousands of miles away. Nonetheless, he seemed to regard Russia as a 
potential thorn in the side of Japan. 36

) 

During the twenty years that had passed since Benyovszky had issued his 
warning, great strides had been taken in Japan concerning its knowledge of 
Russian geography, history, customs and Far East strategy, thanks to the books 
and oral information provided by the Dutch and the record of Captain 
Daikokuya's travels. Preparations were being completed for the time when 
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Russian ships carrying shinpai would enter Nagasaki harbor. 

4. The Arrival of Ambassador Rezanov 

The secret diary kept by Dutch Factory director Hendrick Doeff records the 
events from the arrival of the Russian ship "Nadezhda" on October 9th, 1804 until 
its departure on April 19th the following year. 37

) This diary is, together with the 
materials contained in the widely used Tsuko lchiran ~*tl-11 (Handbook of 
Foreign Relations of the Tokugawa Bakufu), an excellent source for studying the 
arrival in Japan of Russian Ambassador Nicolai P. Rezanov. Here I will utilize it 
in examining the Dutch involvement in this incident. 

When the Dutch ship "Maria Susanna" docked at Nagasaki on August 8th, 
1804, Doeff consulted with senior interpreters Nakayama Sakusaburo q:i 11!14::=~~ 
and Ishibashi Sukezaemon E-tlB.JJ:ti::1trP~, and told them that the Netherlands and 
France had once again joined forces against the English, and that two Russian 
ships had set out on an around-the-world voyage carrying an ambassador, who is 
expected to land in Japan on the way. Doeff was concerned about whether he 
should include this information in the current fasetsu-gaki. After a long 
conversation with the interpreters, it was proposed that nothing be mentioned 
about the Dutch-British war. Doeff hesitated out of concern that rumors about the 
war would soon spread, but the interpreters assured him that if nothing were 
written in thefasetsu-gaki, any other source of the information would not be taken 
seriously. Concerning the Russian envoy, Doeff was told that the shogun had 
issued an order that he be informed immediately of any country planning to send a 
mission to Ja pan. The shogun would no doubt be very pleased to receive such 
information about the Russian mission and be well disposed towards the Dutch for 
providing it. That evening around ten all the Nagasaki interpreters gathered in 
Dejima to write a fosetsu-gaki about the Russian mission and other ordinary 
matters to be reported. 38

) 

However, thisfosetsu-gaki, and the following one written on the occasion of the 
arrival of the Dutch ship "Gesina Antoinette" found in the compilation Oranda 
Fusetsu-gaki Shusei 5¥□ 1Viil.tft.~fflt, contain nothing about a Russian ambassador. 
Therefore, we can only conclude that this information was contained in special 
reports known as betsudan fasetsu-gaki 5J[j$5t'.j{,tft., which were secret documents, 
copies of probably did not exist. 

In a letter sent to Doeff from East Indies Governor-General Johannes van 
Siberg concerning the Russian world voyage, the governor-general said that the 
Japanese would probably not be displeased to know about European news about 
Japan and our opinion of it. He reported briefly that two Russian ships, with an 
ambassador on board, would arrive soon in Ja pan, and included a clipping from 
the Haarlemsche Courant dated September 6th, 1803. This article, datelined St. 
Peters burg, August 11 th, said that two ships under orders from the Russian 
emperor to sail around the world were launched from Kronstadt by Commerce 
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Minister Rumyanzov and Naval Minister Tschitschagof. The ships were 
scheduled to sail to Portsmouth, the Canary Islands, and Brazil, then onto the 
Pacific Ocean. In 1804 they planned to travel to Japan, Kamchatka, Canton,Java, 
and Sumatra, then return to Russia via the Cape of Good Hope. Heading the 
expedition was Chamberlain Rezanov, who would also act as ambassador to 
Japan. Van Siberg concluded his letter, saying that the purpose of the voyage was 
to open Japanese ports. 39

) 

It was on October 9th that the "Nadezhda" arrived off the shore of Nagasaki, 
anchoring at jW"j~ Takahoko Island (Papen berg). Dutch Factory director Doeff 
was requested by functionaries from Edo and the interpreters to ascertain the 
nationality of the ship and the purpose for its arrival. Doeffboarded the ship along 
with the functionaries and met Rezanov, who was dressed in full diplomatic 
regalia. Doeff asked Rezanov in French about the ship's nationality, his intentions, 
etc., to which Rezanov replied, "I bring gifts to the shogun in the name of the 
emperor of Russia and have come to express my gratitude for receiving permission 
(shinpai) for free entry to and departure from port of Nagasaki." To the inquiry 
about any intention to seek trade with the Japanese, Rezanov replied that trade 
was not his present mission, but rather to find out whether or not there some basis 
on which trade could be carried out sometime in the future. At this point Rezanov 
directed his remarks especially to Doeff. After handing him in secret a letter 
addressed to him by the Dutch ambassador to Russia, Dirk van Hogendorp, 
Rezanov then read aloud a letter sent to the East Indies governor-general and his 
council from the directors of the East India Company, which formed the board of 
trustees for all the Dutch colonies in Asia, and a circular letter of introduction from 
Hogendorp to the Dutch directors and commanders stationed at each port of 
embarkation.40

) Then Doeff, fully aware that the home government had 
anticipated the arrival of the Russian mission and fully informed of his intentions, 
told Rezanov, " I will do all that I can to assist your excellency, but now all 
matters are in the hands of the Nagasaki magistrates; so I think that this will 
probably be the last time that I will be honored to speak with you." Doeff was 
making clear from the start that he could not help the Russian envoy in any active 
manner. Then Doeff translated the Russian envoys request to dock the vessel in 
port and visit the Nagasaki magistrates. Finally, when the functionary asked Doeff 
ifhe had anything to say personally to Rezanov, Doeff said no and requested to be 
excused at the earliest possible opportunity. 

The next day, Doeff was asked to return to the ship to question the Russian 
ambassador concerning the letter he brought addressed to the shogun. Doeff 
replied that since everyone now knows the nationality of the ship and intentions of 
the envoy, he wished to be excused from this duty. After all, the ship's captain and 
physician spoke Dutch fairly well. However, he was finally persuaded to go by the 
interpreters, after he was assured that this would be the last time. The 
conversation between Doeff and Rezanov ascertained that the Russian ambassa
dor had been given full authority to conclude a trade agreement with the Japanese, 
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but similar to the previous day Doeff was unable to find out the content of the 
Russian emperor's letter to the shogun. 

As the result of his careful examination of the three pieces of correspondence 
he had been given, Doeff concluded that his involvement in the various Russian 
demands would no doubt lead the Japanese to think that the Dutch and the 
Russians were on friendly terms corresponding for the purpose of some conspiracy. 
Nevertheless, in accordance with Hogendorp's circular letter of introduction, Doeff 
decided to cooperate with the ambassador's request to supply the Russians with 
food and normal necessities. He sent to the ship sugar, tea, and tobacco stored at 
the Factory and vegetables, like cabbage and parsley, grown on Dejima. He also 
tried to maintain friendly relations with the Russians by exchanging small gifts 
with Rezanov. In addition, after obtaining permission from the Bakufu 
functionary, the two Dutch ships that left Nagasaki on November 5th took with 
them two copies of a letter written by Rezanov to the Russian emperor. Each ship 
carried one copy to be transmitted from Batavia through Ambassador Hogendorp 
in St. Petersburg. Due to a ban issued by the Bakufu functionary, these ships could 
not return the signal from the Russian vessels when leaving port, but the sailors 
waved their hats in response. Upon hearing of this incident, Doeff sent a letter to 
Rezanov explaining why the ships could not respond to the Russian farewell 
signal. When Rezanov was permitted to land and approached the shore, Doeff 
raised the flag on Dejima in deference to the Russians. While Doeff showed the 
Russians all the proper diplomatic courtesies required, he was determined to block 
them from obtaining a trade agreement, as can be seen in a memorandum he wrote 
to the two Nagasaki magistrates, Naruse Inaba-no-Kami filtiilil!E1$llt~ and Hida 
Bungo-no-Kami B~ffilf{&:~, dated October 15th: 

Two hundred years ago we were granted free trade with the Japanese in a 
license sealed in vermilion by Shogun Tokugawa Ieyasu 1lJII**· For the 
almost 160 years during which we have been the only European nation to 
trade with Japan, we have continued to obey all of the regulations imposed 
upon us. The fact that last year the Japanese turned away two foreign ships41

) 

that came and requested to trade is ample proof of your affection for the 
Dutch over the years. With regard to the arrival of the present Russian 
vessels, we duly reported their intentions in the fusetsu-gaki that we are 
required to submit to the Bakufu every year. Since the Russian envoy 
certainly intends to demand trade with Japan,_ I hereby make the following 
request. I hope that your excellencies will not forget the above-mentioned 
privileges we have enjoyed for the past 160 years. During the five years I have 
spent here in Nagasaki, I have come to recognize the sincerity of the Japanese 
people and thus believe that your excellencies have no intention to revoke any 
of the privileges that the Dutch people have held for such a long time. 

In his memorandum to the magistrates petitioning for the continuation of the 
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privileges which the Dutch had been granted, Doeff enumerates the license sealed 
by Tokugawa Ieyasu, the long standing practice of allowing only the Dutch to 
trade with Japan from among the European countries, faithful observance of the 
shogun's orders, the good offices shown to the Dutch, who first reported the arrival 
of foreign ships in 1804 and informed the authorities of the coming of the Russian 
vessels. Doefffirst showed this memorandum to the interpreters, who then showed 
it to the secretary of the Nagasaki magistrates, in order that no objections would be 
taken to the officially submitted version. The secretary was of the opinion that 
since the Russians were still anchored at Takahoko Island, it would be best to wait 
until it was clear about their intention to enter the port of Nagasaki, and the 
functionaries concurred that this was the best way to proceed. When Doeff asked 
the interpreters whether rights to trade would be granted to the Russians, they 
could only reply that it was up to the Bakufu. However, an interpreter, Ishibashi 
Sukezaemon :Eifi.ll}Jft.1irF~, informed Doeff in private that the secretary had told 
him that the magistrates were very satisfied with the Dutch for reporting the 
possible arrival of the Russians, and since the prediction came true, there was 
probably no way that the Bakufu would take any action damaging to Dutch 
interests. 

The Russians were -finally allowed to dock safely within the port of Nagasaki 
on November 10th, and the Rezanov contingent was allowed to disembark on 
November 18th, 40 days after their arrival. Their lodgings had formerly been used 
as a storage shed for dried sea slugs, and they were forbidden to kindle fire. As a 
result Rezanov caught a bad cold, and Doeffhad to intercede with the Japanese to 
make an overcoat for the ambassador. A bamboo fence was constructed around the 
lodgings with a 1000 by 30 pace promenade (also fenced in) that could be used 
only during daytime. The Russians were not allowed outside of this area until 
March 30th of the following year, when the shogun's courier, Inspector Toyama 
Kinshiro ~LlJ~[g~~' arrived from Edo with the Bakufu's official reply: "We have 
long allowed the Chinese, Koreans, Ryukyu JliEJi people and the "red hairs" 
(Dutch) to come to our shores, and we do not intend to establish any new 
diplomatic relations."42

) 

Since orders issued by the shogun and Nagasaki magistrates, as well as the 
announcement of the shogun's courier, were all written in Japanese, Rezanov 
requested that they be translated into Dutch. The interpreters were ordered by the 
functionaries to take their translations of these documents to Doeff for 
proofreading. They hoped that the Dutch Factory director would cooperate with 
the interpreters, who were told not to change the meaning of the shogun's order 
and leave as much ofit as possible in the Japanese writing style. Since this request 
was made by the magistrates themselves to test the loyalty of the Dutch, they knew 
that Doeff could not refuse to cooperate and would comply with an additional 
request that be keep the matter secret. Doeff agreed to comply with the requests on 
the conditions that I) after the interpreters were thoroughly aware of the words in 
their translations that he did not understand, he would then try to correct them to 
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the satisfaction of the interpreters, and 2) he be given proof that the resulting 
Dutch translations were accurate renderings of the original Japanese versions. The 
work continued until two o'clock in the morning and required four hours to 
complete. The translations prepared by the interpreters were so full of mistakes 
that only someone, like Doeff, who was used to working with them could have 
understood what they were trying to say. 

The following day at ten o'clock in the evening, the same interpreters Doeff 
had worked with on the translations arrived and they carefully went over his 
corrections once again, confirming that the meaning of the Japanese versions had 
been accurately expressed. The final versions were to be taken to the office of the 
magistrates where four copies would be made, one each for the Russian 
ambassador, the office of the magistrates, the Dutch Factory, and the shogun's 
courier. However, because the shogun's copy would be handed over to some 
physicians in the Bakufu administration who were acquainted with Dutch for re
translation into Japanese, if this version were written in too pure a Dutch style, the 
physicians would not be able to make sense of its content, and probably err in their 
interpretation of it. So the interpreters had asked Doeff to allow this version to 
retain a little more of its Japanese style, while making it understandable to any 
native Dutch reader. 

On the following day, the interpreters returned to the Dutch Factory with the 
final version and asked that Doeff proofread it for the last time. When the work was 
completed, they handed him a copy of the final version of the orders and the 
following certificate as ordered by the magistrates: 

We the senior and junior interpreters hereby verify that Mr. Doeff, in 
response to a fervent request by the Nagasaki magistrates, clearly explained to 
the Russian ambassador the orders sent to him by the shogun and the 
Nagasaki magistrates in helping us to prepare the Dutch versions of these 
documents and the statements made by the shogun's courier to the Russian 
ambassador. We are completely satisfied with the work done by Mr. Doeff 
and hereby state that the resulting translations exactly match the original 
Japanese. 43

) 

There is no doubt that relations of trust built up between Doeff and the 
interpreters had a lot to do with the ability of the Russian ambassador to 
understand accurately the replies to his demands by the Japanese. They had app
roached the work with the sincerity that its importance deserved, to the extent that 
even if the translation were re-examined by such people as Katsuragawa Hoshu in 
Edo, it would be found that nothing had been left out of the orders that had been 
originally issued, while at the same time the content had been made 
understandable to the Dutch reader, despite retaining a Japanese style. After the 
departure of the Russian ships, on the Japanese holiday known as hassaku }\:91}1 ( the 
first day of the 8th month) when Doeff was granted an audience with Nagasaki 
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magistrate, Hida Bungo-no-Kami, he was congratulated for the help he gave in 
translating the documents for the Russian ambassador and was told that everyone 
involved was very satisfied. From that time on, the above-mentioned Dutch 
versions and certificate were to be preserved as all the most important documents 
for the factory in the camphor wood box containing the vermilion sealed licenses 
issued by Tokugawa Ieyasu and Hidetada ~,'fP, that guaranteed them access to 
Nagasaki. 44

) 

Upon the Russians' departure, Doeff was allowed to write to Hogendorp. He 
told the ambassador to Russia that he had done all that he could to make the 
Russian ambassador comfortable, briefly noted that the Russian mission had been 
a failure, and concluded his letter with the words: "We can therefore be certain 
that the Japanese refusal to the demands of the Russians means that the Japanese 
will not allow anyone European but us into their country."45

) Doefrs diplomatic 
style was remarkable, the governor-general in Batavia agreed with all of his 
actions. 45

) 

As a result of a refusal to give to Rezanov any of diplomatic courtesies that 
Matsudaira Sadanobu had given to Laksman, the island of Sahalin was attacked 
by Russian ships, to which the Bakufu responded with an order in 1807 to drive 
them away. In 1807 the director of the Dutch Factory was requested to conduct a 
secret investigation concerning whether the Russian Emperor had declared war on 
Japan, but the only reply received was that Batavia would have to take the next 
opportunity to investigate.47

) 

It was on the 10th of August, 1818 that the results of the inquiry were handed 
over to Nagasaki magistrate, Tsutsui Izumi-no-Kami tm:#5¥0~~' by the Dutch 
Factory director, Jan Cock-Blomhoff. 

It was ordered by the shogun that a secret investigation be carried out to 
ascertain if the infringement of sovereignty by the Russians on Japan's 
northern coast was ordered by the Emperor of Russia or was brought about 
by the military action of the islanders themselves. According to rumors from 
the Netherlands, this infringement of sovereignty was not ordered by the 
Emperor of Russia, but occurred as the result of misunderstanding on the part 
of the ship's captain. This is the reply that was sent from the Netherlands to 
my superior officer in Batavia.48

) 

Here we see that the Bakufu was not content to wait for news from the 
Netherlands, but actively requested that this investigation be carried out. 

In 1827 (Bunsei )(Il;Q: 10), Dutch Factory director G. F Meijlan wrote: 

Dutch writing and instruments have for the past forty or fifty years been able 
to satisfy the healthy appetite of intellectuals in Japan for art and learning, 
but their thirst for knowledge has now gone beyond the imagination. In 
comparison with progress in art and learning attained in other countries of the 
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orient, even China, one can say that the Japanese could probably get along 

without the woolen cloth and other daily necessities brought to them by 

Dutch ships, but it is certain that their passion for learning is the one thing 

they cannot do without. They cannot exist without it; it is the irresistible force 

behind why they want to continue diplomatic relations with a European 

country. If the Dutch were to leave, the Japanese would probably turn to 

Great Britain or Russia. Today, these are the two countries Japan fears most, 

and its leaders believe that the timely information supplied by the Dutch has 

protected them from attack by these countries. The shogun himself believes 

that maintaining strong ties with the Dutch is worth any price.49
) 

Meijlan wrote these words in a report of an investigation requested by the 

governor-general of the Dutch East Indies concerning trade with Japan. Although 

the report was written during the same year that Meijlan was appointed director of 

the Dutch Factory, it was very well done, and in 1833 was published by the 

Bat.aviaasch Genootschap as Verhandelingen no. 14: Geschiedkundig Overzicht van 

den Handel der Europezen op Ja pan (Historical survey of European trade in Ja pan) . 

The Dutch people were therefore well aware of Japan's dependency on the 

Netherlands for materials enabling them to keep up with European arts and 

sciences and for prompt information helping to protect Japan against British or 

Russian attack. The above quote, which is from the last chapter of Meijlan's book, 

is ample proof of the transition that took place in the content of Dutch-Japanese 

trade from commercial to cultural transactions. 

The actions of factory director Doeff in dealing with the Rezanov affair 

occurred in response to the trust that had been built between the Dutch and 

Japanese intellectuals. In his dedication to producing an accurate interpretation 

and translation for the Russian ambassador, Doeff made no attempt to distort the 

facts to his country's own advantage. Both the interpreters in Nagasaki and the 

Bakufu physicians in Edo had improved their Dutch language skills to a level 

enabling them to cross check translations written in simple Dutch. The 

achievement of such a level in reading and writing was invaluable preparation for 

the rising international tension that would mark the last years of the Tokugawa 

regime. This improvement in language skills also produced various translations of 

Hiibner's Geographie, Beschrijving van de geheele wereld in groat quartz, which was 

quoted numerous times in treatises by Japanese writers on geography and 

international affairs. The challenge from the north certainly worked to quicken the 

improvement of Dutch language skills and enhance the understanding of world 

events in Japan. 

This paper is a result of the work supported during 1996 by Japan Ministry of 

Education General (B) Scientific Research Funds. 
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